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前言

　　一谈起商务翻译，大部分人的日常概念无非是指翻译商业往来函电，尤其是外贸函电、合同协议
（笔译方面）以及商务谈判（口译）等。
同时，市面上常见的商务翻译教科书，也多局限于上述方面，更让人加重这一印象。
然而，时至今日，对商务翻译只要稍微深入一下，就会发现事情远非如此简单。
比如一个应届英语相关专业毕业生想找一个做翻译的工作，或是自认为英语基础不错的在校生想找点
翻译兼职工作，甚或是有相当商业翻译经验的资深翻译，都往往会发现自己离雇主或翻译工作的要求
甚远。
往往有时只是短短一句话，或一个短语，即使是每个单词（字）都认识，也无法把握其意义并用准确
的目标语言进行表述。
况且，翻译的内容（我们此处限定在商务翻译方面）更是远非简单函电或一般协议合同等之类的东西
。
　　作为一个直接从事商务翻译工作的人，可能此时遇到的是信用证条款，而彼时遇到的却是公司简
介、危机公关信息发布，再就是股票、债券，紧接或同时遇到税务、会计、海关资料，还有保险、汇
兑损益、银行金融、公司法务等等方面的资料翻译（无论是笔译或口译）。
难道这不算商务翻译吗？
难道我们一碰到公司极其常见的税务或保险或法律方面的资料，就说“呵，我是商务翻译，你找税务
／保险／法律翻译吧！
”？
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内容概要

　　《当代商务英语翻译教程(原创版)》借鉴并体现了当今许多最新的研究成果，同时也反映了编写
者的观察和研究。
结合教学与实践经验，切合教学与实践所需，介绍翻译实践中可能遇到的问题和可能的解决方法。
体现了商务英语翻译的时代性和实用性。
　　突破商务翻译教材只涉及往来函电尤其是外贸函电、合同协议等方面内容的局限。
内容涉及到商务翻译的诸多方面，如外贸函电、企业传播、企业财务、企业管理、证券投资、供应链
等诸多文本的翻译。
较为全面地体现了商务英语翻译的内涵。
　　虽然没有刻意讨论翻译理论，但书中例举的翻译实践却能给翻译理论的建设带来启示。
如企业管理翻译中的全译、摘译和零翻译等现象可以通过文化派翻译理论得到解释，也可以资证德国
功能主义翻译思想。
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章节摘录

　　12.2.1 网络信息时代的商务翻译需求　　互联网不但起到放大增倍这些商务翻译需求，而且，互
联网本身也在创造着新的独有的电子时代商务翻译需求。
现在的互联网网页据称有100多亿页面，出现了过去从来不曾出现的海量信息。
另据称，世界上有70％以上的网站是用英文编写的，只有12％一13％的网站用汉语编写。
在表明英语网站占互联网主导地位的同时，我们也看到，这种巨大语言障碍也提供了原来从不曾有过
的翻译需求爆炸。
　　互联网的出现亦令“电子商务”（e-commerce）成为可能，而现在的电子商务已由过去的公司产
品及服务宣传渠道，深化演变成为真正的“电子企业”或“企业电子化”（e-business），即公司将其
所有能够数字化的流程均进行数字化，转移到网上（内部网或互联网），这带来的不仅是交易与管理
手段的变化，更是企业结构与运作方式的变革。
　　同时，我们还应看到，以互联网为核心的信息时代，涌现出诸多新型业务经营、企业、服务模式
，比如，我们所知道的各类门户网站，如百度、阿里巴巴、雅虎、Google搜索引擎等，各类软件公司
，还有众多的网上交易平台、商务平台、各类服务提供商等等。
若无互联网，这些与我们现代人息息相关甚或须臾不可或离的业务经营及服务形态将不复存在。
而这些网络信息时代独有的业务经营形态，一夜之间产生出包括商务翻译在内的巨量翻译需求，比如
有些大型跨国公司的网站本地化首期，可能就达数万字至数百万字之巨。
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